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ЕПІСТЕМІЧНІ МАРКЕРИ ЯК ВЕРБАЛЬНА МАТРИЦЯ СВІДОМОСТІ В НАУКОВОМУ ДИСКУРСІ
Мова наукового дискурсу є не лише системою знаків, а й когнітивним простором, у якому реалізується процес мислення та формування свідомості дослідника. Епістемічні маркери становлять важливий механізм вербалізації пізнавальної діяльності, оскільки вони відображають міру впевненості, сумніву або припущення автора щодо істинності висловленого знання. Їх аналіз дозволяє виявити кореляцію між мовною формою, когнітивними процесами та інтелектуальною саморефлексією науковця.
З філологічного погляду, епістемічні маркери – це лексико-граматичні одиниці, що структурують комунікативний простір наукового тексту через репрезентацію знань суб’єкта мовлення, рівня впевненості, джерела інформації та типу когнітивної операції (спостереження, інтерпретація, висновок, припущення). Вони належать до системи епістемічної модальності – мовного механізму, що формує когнітивну рамку наукової свідомості. Так, філологічна наука пропонує низку дефініцій епістемічних маркерів, які відображають різні підходи до інтерпретації їх когнітивної та функціональної природи. Так, Ф. Палмер розглядає епістемічну модальність як вираження судження мовця щодо істинності або ймовірності висловленої пропозиції [1, с. 27]. Дж. Лайонс визначає епістемічні маркери як засоби, що відображають логіко-семантичну залежність між знанням мовця та мовною структурою висловлення [2, с. 112]. К. Бойє трактує їх як інструменти кодування ментальних станів упевненості та джерела інформації, що створюють когнітивну «епістемічну опору» висловлювання [3, с. 59]. В українській лінгвістичній традиції А. Мартинюк підкреслює, що епістемічні маркери є засобами відображення когнітивної позиції мовця, які формують модальну рамку висловлення [4, с. 94]. О. Романова, розвиваючи цей підхід, розглядає їх як елементи системи вираження ступеня достовірності інформації та типу знань – емпіричних, логічних або інтерпретативних [5, с. 128]. А відтак, у більшості сучасних досліджень спільним є розуміння епістемічних маркерів як когнітивно-мовних структур, що реалізують відношення між суб’єктом і знанням, а також моделюють ступінь переконаності мовця у достовірності висловлюваного.
Епістемічні маркери визначаються як лексико-граматичні одиниці, що сигналізують про ставлення мовця до достовірності висловлюваного знання. До них належать лексичні маркери (probably, evidently, certainly, obviously, perhaps, clearly, undoubtedly), дієслівні конструкції (seem, appear, suggest, assume, believe, suppose), синтаксичні структури (it seems that..., it is likely that..., it appears as if...) та дискурсивні одиниці (to my mind, from my perspective, I would argue that).
Українські відповідники демонструють більшу імпліцитність: ймовірно, здається, можна припустити, очевидно, без сумніву, як видається. Такі маркери не лише граматично модифікують висловлення, але й когнітивно організують наукову думку, відображаючи внутрішній стан автора. Означувана особливість узгоджується з характером української наукової традиції, де домінує непряма стратегія самопрезентації – автор схильний уникати категоричності, натомість виявляючи т. зв. «обережну впевненість» чи «когнітивну гнучкість». Наприклад: Ймовірно, отримані результати свідчать про нову закономірність, або Як видається, спостережуваний ефект пов’язаний із морфологічними змінами тканин. Такі формули передають високий рівень наукової етики – повагу до альтернативних інтерпретацій, відкритість для перегляду результатів, що відповідає епістемічному принципу фальсифікації за К. Поппером [9, с. 211].
Порівняно з англомовним дискурсом, де переважають більш формалізовані та стандартизовані структури (it seems that, it is likely that, the data suggest that), українська наукова мова зберігає просодичну варіативність і інтонаційний компонент достовірності, що дозволяє модулювати ступінь переконаності навіть без явних граматичних показників. Наприклад, у реченнях Можна зробити висновок, що явище має системний характер або Без сумніву, подальше дослідження поглибить отримані висновки виділені маркери функціонують як індикатори когнітивної завершеності.
Таким чином, епістемічні маркери української мови виконують не лише функцію вираження модальності, а й віддзеркалюють ментальну організацію наукового мислення, у якій знання постає не як абсолют, а як динамічна, аргументована система поглядів. Це свідчить про тісний зв’язок між культурно-лінгвістичними установками та когнітивною стилістикою наукової свідомості.
Наукова свідомість реалізується через системність і рефлексивність мислення. За В. фон Гумбольдтом, мова – це не інструмент, а форма мислення [6, с. 112]. Саме через епістемічну модальність мовець здійснює когнітивну саморегуляцію, тобто контролює процес формування знання. Е. Сепір і Б. Ворф у межах гіпотези лінгвістичної відносності вважали, що структура мови визначає межі мислення [7, с. 54]. У науковому тексті ця теза реалізується в тому, як дослідник формулює припущення (may indicate that, it could be assumed that) чи вказує на власну упевненість (it is clear that, without doubt).
Когнітивно-дискурсивна функція епістемічних маркерів полягає в тому, що вони створюють мовну рамку авторської позиції. У праці К. Гайленда зазначено, що такі елементи формують metadiscursive identity дослідника, який поєднує інтелектуальну обережність і раціональну аргументацію [8, с. 97]. У порівнянні з англійською, українська мова тяжіє до синтаксичної нейтральності й семантичного підтексту: це може свідчити про..., можна зробити висновок, що....
Приклади зіставлення демонструють культурно-ментальні відмінності у вербалізації свідомості: 1) – It might be suggested that epistemic markers serve as indicators of authorial stance. → Можна припустити, що епістемічні маркери виконують функцію індикаторів авторської позиції.
2) – It is certain that linguistic consciousness manifests through epistemic choices. → Безперечно, мовна свідомість реалізується через епістемічні вибори.
Таким чином, мова стає відображенням когнітивної активності дослідника, а епістемічні маркери – механізмом самоусвідомлення у науковій комунікації. Їхня граматикалізація відображає ступінь розвитку рефлексивного мислення в різних лінгвокультурах. Як лексико-граматичні та інтонаційно-дискурсивні засоби вираження епістемічної модальності ці маркери сигналізують ступінь достовірності, упевненості, сумніву або припущення мовця щодо істинності висловленої пропозиції, структуруючи авторську когнітивну позицію у тексті. Епістемічні маркери функціонують як вербальні матриці свідомості, що забезпечують взаємозв’язок між мисленням і мовою. Вони фіксують когнітивну позицію автора, виявляють ступінь достовірності знання і створюють рамку наукової комунікації. Перспективним напрямом подальших досліджень є вивчення перекладацьких стратегій відтворення епістемічної модальності в українських перекладах англомовних наукових текстів, що дозволить глибше зрозуміти механізми мовної репрезентації свідомості.
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